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‒ Concluziile Consiliului 
  

În anexă, se pun la dispoziția delegațiilor concluziile Consiliului referitoare la subiectul 

sus‑ menționat, astfel cum au fost aprobate de Consiliu în cadrul celei de a 3815‑ a reuniuni a sale, 

care a avut loc la 6 octombrie 2021. 

Textul de la punctul 22 a patra liniuță a fost modificat în vederea adăugării cuvintelor 

„de către UE”. 
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ANEXĂ 

Pregătiri pentru reuniunile Convenției-cadru a Națiunilor Unite asupra 

schimbărilor climatice (CCONUSC) 

(Glasgow, 31 octombrie – 12 noiembrie 2021) 

- Concluziile Consiliului - 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE 

URGENȚA ACȚIUNILOR CLIMATICE 

1. SUBLINIAZĂ că schimbările climatice reprezintă o amenințare directă și existențială pentru 

umanitate și biodiversitate, care nu cruță nicio țară; cu toate acestea, acțiunile climatice 

derulate la nivel mondial rămân insuficiente. ACCENTUEAZĂ că trebuie să se consolideze 

extrem de grabnic răspunsul mondial în contextul urgenței climatice prin acțiuni de atenuare 

și adaptare care să contribuie la protejarea oamenilor, a mijloacelor de subzistență, a 

economiei și a ecosistemelor; SUBLINIAZĂ că este necesar să se facă o tranziție la nivel 

mondial către economii și societăți neutre pentru climă, reziliente, durabile, circulare și 

eficiente din punctul de vedere al utilizării resurselor. Această tranziție trebuie să fie justă și 

să garanteze că nimeni nu este lăsat în urmă. 

2. Își EXPRIMĂ aprecierea deosebită pentru activitatea Grupului interguvernamental privind 

schimbările climatice (IPCC) și SALUTĂ contribuția Grupului de lucru I cu privire la 

elementele științelor fizice ale schimbărilor climatice (GL I) la cel de al șaselea raport de 

evaluare (AR6) al IPCC; AȘTEAPTĂ CU INTERES contribuțiile GL II și III la AR6 privind 

efectele, adaptarea și vulnerabilitatea, precum și atenuarea schimbărilor climatice; În acest 

context, ESTE PROFUND ÎNGRIJORAT de dovezile numeroaselor schimbări fără precedent 

și ireversibile ale sistemului climatic în toate regiunile lumii, raportate de IPCC, care confirmă 

fără echivoc că influența umană a încălzit atmosfera, oceanele și pământul. REITEREAZĂ 

constatarea esențială a GL I AR6, și anume că amploarea viitoarelor schimbări climatice 

depinde de emisiile viitoare, iar încălzirea globală poate fi limitată la 1,5 °C numai dacă se 

realizează reduceri importante și susținute ale emisiilor de gaze cu efect de seră (GES) în 

următoarele decenii, iar emisiile de dioxid de carbon la nivel mondial ajung la zero emisii 

nete în jurul anului 2050. SUBLINIAZĂ că este necesar să se intensifice de urgență ambiția 

mondială de atenuare a schimbărilor climatice pe termen scurt, cu mult înainte de 2030, pe 

baza celor mai bune date științifice disponibile. 
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3. EVIDENȚIAZĂ oportunitățile și avantajele economice și societale ale măsurilor de atenuare 

a schimbărilor climatice și de adaptare la acestea pentru toate țările, mai ales din perspectiva 

redresării verzi ca răspuns la pandemia de COVID-19. Prin investiții în inovare și în locuri de 

muncă verzi, toate societățile pot beneficia de o tranziție justă și echitabilă către un nou model 

economic verde. REITEREAZĂ că corelarea fluxurilor financiare cu o traiectorie către o 

dezvoltare cu emisii scăzute de GES și rezilientă la schimbările climatice este esențială pentru 

o tranziție verde. DE ASEMENEA, REITEREAZĂ că punerea în aplicare a Acordului de la 

Paris și a Agendei 2030 pentru dezvoltare durabilă sunt strâns legate și interconectate. 

4. RĂMÂNE PROFUND PREOCUPAT de faptul că, în ansamblu, contribuțiile stabilite la nivel 

național (CSN) prezentate de părți și actualele traiectorii ale emisiilor de GES sunt încă foarte 

departe de ce este necesar pentru a atinge obiectivele pe termen lung ale Acordului de la Paris. 

În acest sens, SALUTĂ raportul de sinteză privind CSN-urile pregătit de secretariatul 

CCONUSC, care poate ajuta părțile să evalueze progresele înregistrate în ceea ce privește 

politicile climatice. 

5. SUBLINIAZĂ că toate părțile, în special marii poluatori, trebuie să își sporească ambiția pe 

termen scurt și lung și să își intensifice acțiunile în domeniul climei, inclusiv recurgând la 

tarifarea carbonului, și reamintește totodată că țările G20 au recunoscut de curând că este 

important să se accelereze acțiunile în acest deceniu. În acest context, ESTE CONȘTIENT că 

este important să se stopeze defrișările și să se consolideze securitatea alimentară și a apei, 

dezvoltarea durabilă, eradicarea sărăciei, conservarea biodiversității și integritatea tuturor 

ecosistemelor. 

6. REAMINTEȘTE că UE s-a angajat să promoveze o abordare bazată pe echitate și pe 

drepturile omului, precum și respectarea drepturilor popoarelor indigene și ale comunităților 

locale și ESTE CONȘTIENT că politicile din domeniul schimbărilor climatice au consecințe 

diferențiate în funcție de gen și că egalitatea de gen și capacitarea femeilor trebuie promovate 

pentru acțiuni eficace în domeniul climei. 
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7. IA NOTĂ de apelurile ferme lansate de societatea civilă, în special de copii și de tineri, pentru 

acțiuni climatice mai ambițioase, care să țină seama de echitatea între generații, precum și de 

necesitatea de a realiza o tranziție ecologică benefică din punct de vedere social, care să ia în 

considerare nevoile cetățenilor; în acest context, RECUNOAȘTE importanța participării 

publicului și a implicării sale active, precum și a accesului la informații la planificarea și 

punerea în aplicare a politicilor climatice. 

8. REAMINTEȘTE concluziile Consiliului European din 24-25 mai 20211 și REITEREAZĂ 

importanța unui impuls la nivel mondial pentru intensificarea acțiunilor climatice pe plan 

internațional. REAMINTEȘTE Concluziile Consiliului din 25 ianuarie 2021 privind 

diplomația în domeniile climei și energiei2 și SUBLINIAZĂ că schimbările climatice 

reprezintă o amenințare pentru stabilitatea și securitatea internațională, ceea ce implică efecte 

negative grave pentru comunitatea internațională. REAFIRMĂ, în acest sens, importanța unei 

acțiuni coordonate ferme a UE și a statelor sale membre prin intermediul unei diplomații 

europene active în domeniile climei și energiei. 

CONSOLIDAREA ACȚIUNILOR, A AMBIȚIILOR ȘI A SPRIJINULUI 

9. Înainte de COP26, REAFIRMĂ că angajamentul internațional prin intermediul unui 

multilateralism puternic bazat pe norme este esențial pentru a obține rezultate de succes în 

combaterea schimbărilor climatice. INVITĂ toate părțile să prezinte ținte și politici naționale 

ambițioase și ÎNDEAMNĂ cu precădere economiile majore care nu au făcut încă acest lucru 

să comunice sau să actualizeze CSN-uri consolidate și ambițioase în timp util pentru COP26, 

precum și să prezinte strategii de dezvoltare pe termen lung cu emisii scăzute de GES cu 

scopul de a ajunge la zero emisii nete până în 2050. CONSTATĂ că este nevoie de mult mai 

multă ambiție la nivel mondial dacă dorim să obținem la Glasgow angajamente care, în 

ansamblu, să mențină obiectivul de 1,5 °C în sfera posibilului, în concordanță cu Acordul de 

la Paris. 

                                                 
1 https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-5-2021-INIT/ro/pdf 
2 https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-5263-2021-INIT/ro/pdf 

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-5-2021-INIT/ro/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-5263-2021-INIT/ro/pdf
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10. SUBLINIAZĂ că toate părțile și-au asumat angajamentul de a realiza toate obiectivele 

Acordului de la Paris și că toate părțile urmăresc același obiectiv în vederea COP26: să 

respecte regulile și orientările necesare pentru punerea în aplicare a Acordului de Paris, în 

mod detaliat, cuprinzător, consistent și operativ. 

11. AMINTEȘTE DE Pactul verde european ca strategie a UE pentru o creștere durabilă și 

angajamentul său pentru neutralitate climatică până în 2050, comunicat CCONUSC în 2020 în 

strategia sa pe termen lung. De asemenea, SUBLINIAZĂ că UE a prezentat o actualizare 

ambițioasă a CSN-ului său în decembrie 2020, adăugând obiectivul obligatoriu de reducere 

internă netă cu cel puțin 55 % a emisiilor de GES până în 2030, comparativ cu 1990. Aceasta 

răspunde solicitării adresate tuturor părților de a comunica sau de a-și actualiza CSN-urile 

până în 2020 și obiectivului de a crește nivelul de ambiție la cel mai înalt nivel posibil atunci 

când se ajustează CSN-urile, astfel cum s-a convenit la Paris. EVIDENȚIAZĂ că Legea 

europeană a climei consacră în legislația UE atât obiectivul de a atinge neutralitatea climatică 

până cel târziu în 2050, cu scopul de a obține emisii negative după această dată, cât și un 

obiectiv climatic mai ambițios pentru 2030. 

12. SUBLINIAZĂ că acest angajament va fi pus în aplicare pe baza pachetului de propuneri 

legislative „Pregătiți pentru 55”, adoptat de Comisia Europeană în iulie 2021, care răspunde 

necesității de a actualiza cadrul actual de politici al UE referitor la climă și energie prin 

revizuirea politicilor UE în domeniile climei, energiei, utilizării terenurilor, transporturilor și 

impozitării. REAMINTEȘTE că noul obiectiv pentru 2030 va fi îndeplinit în mod colectiv de 

UE în modul cel mai eficient din punctul de vedere al costurilor posibil și că toate statele 

membre vor participa la acest efort, ținând seama de principiile echității și solidarității, fără a 

lăsa pe nimeni în urmă. 

13. SUBLINIAZĂ că orice norme privind cooperarea voluntară în punerea în aplicare a CSN-

urilor trebuie să stimuleze ambiția la nivel mondial, să asigure integritatea mediului, să evite 

dubla contabilizare, să promoveze dezvoltarea durabilă și să asigure respectarea drepturilor 

omului prin includerea unor garanții relevante. REAFIRMĂ importanța colaborării productive 

cu toate părțile pentru a conveni asupra unor norme solide la Glasgow. 
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14. SUSȚINE că eforturile internaționale de atenuare trebuie intensificate în mod semnificativ, 

deoarece acest lucru va reduce riscurile generate de schimbările climatice, consecințele 

acestora și nevoile de adaptare. Cu toate acestea, RECUNOAȘTE că este necesar să se 

intensifice de urgență și în mod colectiv eforturile de adaptare, în plus față de reducerea 

emisiilor, date fiind consecințele intrinsece asupra climei și importanța crucială a adaptării în 

răspunsul internațional la schimbările climatice, împreună cu multiplele sale beneficii conexe. 

INSISTĂ ASUPRA FAPTULUI că UE acționează pentru a se adapta la efectele negative ale 

schimbărilor climatice prin Strategia UE privind adaptarea, a cărei viziune pe termen lung 

este ca UE să devină o societate rezilientă la schimbările climatice până în 2050. În plus, 

Legea europeană a climei stă la baza ambiției sporite de a stimula capacitatea de adaptare, de 

a consolida reziliența și de a reduce vulnerabilitatea la schimbările climatice. SUBLINIAZĂ 

importanța Comunicării UE privind adaptarea pentru prezentarea celor mai recente evoluții 

ale acțiunii UE în materie de adaptare. CONSTATĂ că toate statele membre ale UE au 

adoptat strategii naționale de adaptare. 

15. ÎNȚELEGE că, pentru toate părțile, este tot mai important să consolideze reziliența și să 

reducă vulnerabilitatea la schimbările climatice. ESTE CONȘTIENT de nevoile specifice și 

de circumstanțele speciale ale țărilor în curs de dezvoltare, în special ale țărilor cel mai puțin 

dezvoltate și ale statelor insulare mici în curs de dezvoltare, care sunt deosebit de vulnerabile 

la efectele negative ale schimbărilor climatice, unele dintre acestea fiind chiar amenințate în 

însăși existența lor. REAMINTEȘTE Concluziile Consiliului din 10 iunie 2021 privind 

adaptarea3 și EVIDENȚIAZĂ introducerea dimensiunii internaționale a adaptării în Strategia 

UE privind adaptarea, fapt ce va spori sprijinul UE pentru reziliența și pregătirea la nivel 

internațional în domeniul climatic, inclusiv prin intensificarea finanțării internaționale și 

printr-o implicare mai consistentă la nivel mondial. REAFIRMĂ că UE și statele sale membre 

sprijină țările partenere să-și consolideze capacitățile de adaptare pentru a evalua, a gestiona și 

a reduce riscurile climatice, de exemplu prin consolidarea sistemelor de monitorizare și 

evaluare, inclusiv prin intensificarea lucrărilor asupra datelor accesibile, interoperabile și 

autentice referitoare la mediu și asupra soluțiilor digitale bazate pe date, precum și prin 

progrese legate de mecanismele de asigurări și alte mecanisme financiare pentru gestionarea 

riscurilor. Aceste activități vor ajuta în același timp comunitățile vulnerabile să își consolideze 

reziliența prin gestionarea și reducerea riscului de pierderi și daune. 

                                                 
3 https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-9419-2021-INIT/ro/pdf  

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-9419-2021-INIT/ro/pdf
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16. REAFIRMĂ că alinierea fluxurilor financiare la o evoluție către o dezvoltare cu emisii 

scăzute de GES și rezilientă la schimbările climatice este esențială pentru a impulsiona 

tranziția către o economie și o societate la nivel mondial reziliente și neutre din punct de 

vedere climatic. În acest context, ACCENTUEAZĂ că este nevoie să se promoveze finanțarea 

și investițiile durabile. REAMINTEȘTE că UE și statele sale membre sunt cel mai mare 

contribuitor mondial la asistența pentru dezvoltare și la finanțarea acțiunilor climatice, 

furnizând cel puțin o treime din finanțarea publică a acțiunilor climatice la nivel mondial, 

contribuția lor la aceasta din urmă crescând de peste două ori din 2013. 

17. CONFIRMĂ ÎNCĂ O DATĂ angajamentul continuu al UE și al statelor sale membre de a 

intensifica mobilizarea finanțării pe plan internațional a acțiunilor climatice, ca parte a 

obiectivului colectiv de mobilizare în comun a 100 de miliarde USD pe an până în 2020 și, 

după aceea, până în 2025 dintr-o gamă largă de surse, instrumente și canale, în contextul unor 

acțiuni semnificative de atenuare și în condiții de transparență în privința punerii în aplicare. 

INVITĂ și alte țări să intensifice mobilizarea finanțării internaționale a acțiunilor climatice și 

ESTE CONȘTIENT că trebuie să se îmbunătățească și mai mult echilibrul dintre acțiunile de 

atenuare și cele de adaptare, precum și să se sporească capacitatea de absorbție financiară a 

țărilor în curs de dezvoltare. 

18. ÎNCURAJEAZĂ băncile multilaterale de dezvoltare (BMD-uri) și alte instituții financiare 

internaționale să își intensifice considerabil eforturile de aliniere a strategiilor, activităților și 

investițiilor lor la obiectivele Acordului de la Paris, în contextul alinierii tuturor fluxurilor de 

finanțare la un parcurs spre o dezvoltare cu emisii reduse de GES și rezilientă la schimbările 

climatice, EXPRIMÂNDU-ȘI totodată SATISFACȚIA în legătură cu strategiile stabilite de 

mai multe BMD-uri esențiale, în mod deosebit de Banca Europeană de Investiții, pionier în 

acest domeniu, precum și de Banca Europeană pentru Reconstrucție și Dezvoltare și de 

Grupul Băncii Mondiale. REAFIRMĂ că finanțarea privată a acțiunilor climatice este 

esențială pentru tranziția către o economie mondială neutră din punct de vedere climatic. 

MENȚIONEAZĂ Concluziile Consiliului privind finanțarea combaterii schimbărilor 

climatice înainte de COP26.4 

                                                 
4 https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-12203-2021-INIT/ro/pdf 
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19. SUBLINIAZĂ că transparența și asumarea răspunderii asigurate prin cadrul de transparență 

sporită atât în ceea ce privește acțiunile, cât și sprijinul, vor fi esențiale pentru consolidarea și 

menținerea încrederii între părți, în măsura în care ne concretizăm angajamentele într-un mod 

transparent, precis, complet, comparabil și consecvent. RELIEFEAZĂ importanța normelor 

pentru a se urmări progresele înregistrate în punerea în aplicare și realizarea CSN-urilor 

părților și SUBLINIAZĂ importanța normelor care se aplică articolului 6, pentru a permite un 

nivel mai ridicat de ambiție și pentru a ajuta părțile să îndeplinească, în mod individual și 

colectiv, obiectivele Acordului de la Paris. 

20. REITEREAZĂ importanța unei evaluări cuprinzătoare și specifice la nivel global pentru a 

contribui în mod semnificativ la ciclul de ambiție cincinal al Acordului de la Paris și pentru a 

crește nivelul de ambiție la nivel mondial în funcție de cele mai recente date științifice. 

INSISTĂ asupra necesității de a proceda astfel încât datele necesare să fie disponibile în timp 

util pentru prima evaluare la nivel global care va avea loc în 2023. SUBLINIAZĂ că 

rezultatele evaluării la nivel global ar trebui să documenteze și să stimuleze în permanență 

acțiuni climatice mai ambițioase, atât la nivel colectiv, cât și la nivel individual. Acestea ar 

trebui, în special, să încurajeze toate părțile să treacă în timp la obiective de atenuare la 

nivelul întregii economii în cadrul CSN-urilor și al strategiilor de dezvoltare pe termen lung 

cu emisii scăzute de GES, precum și la acțiuni consolidate privind adaptarea și mijloacele de 

punere în aplicare, potrivit obiectivelor pe termen lung ale Acordului de la Paris. 

OBȚINEREA DE REZULTATE LA GLASGOW 

21. AȘTEAPTĂ CU INTERES adoptarea unui rezultat cuprinzător și echilibrat la Glasgow, care 

va asigura un răspuns mondial ambițios la schimbările climatice, menținând astfel obiectivul 

de 1,5 °C în sfera posibilului, în conformitate cu Acordul de la Paris și ținând seama de datele 

științifice, în special de cel mai recent raport al IPCC. 
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22. ESTE HOTĂRÂT: 

– să finalizeze, la COP26, cadrul de reglementare de la Katowice, pe baza progreselor din 

timpul discuțiilor virtuale informale care au avut loc după COP25 din 2019; 

– să formuleze concluzii cu privire la norme cuprinzătoare în temeiul articolului 6, care 

vor permite acțiuni, inclusiv acțiuni voluntare cu privire la piața carbonului, coerente cu 

ambiția sporită necesară la nivel mondial și cu realizarea neutralității climatice și care 

evită dubla contabilizare și blocarea în modele de evoluție cu emisii ridicate, care 

promovează progresul și dezvoltarea durabilă și care asigură integritatea de mediu și 

ambiția, abordează riscuri cum ar fi nepermanența și relocarea emisiilor și aplică 

garanții sociale activităților prin: 

a) norme cuprinzătoare și solide privind contabilizarea tuturor rezultatelor atenuării 

la nivel internațional prin aplicarea ajustărilor corespunzătoare, inclusiv în ceea ce 

privește mecanismul prevăzut la articolul 6 alineatul (4) și Schema de compensare 

și de reducere a emisiilor de carbon pentru aviația internațională (CORSIA); 

b) un mecanism ambițios și orientat spre viitor prevăzut la articolul 6 alineatul (4), 

care le va permite părților să își intensifice eforturile de atenuare, contribuind la 

propriile lor strategii de atenuare, inclusiv prin metodologii de referință 

ambițioase; decizii de a face tranziția de la mecanismele Protocolului de la Kyoto 

prin demararea rapidă a mecanismului prevăzut la articolul 6 alineatul (4) și prin 

închiderea mecanismelor Protocolului de la Kyoto într-un mod care să nu 

diminueze ambiția Acordului de la Paris; 

c) aprobarea programului de lucru pentru cadrul pentru abordări care nu se bazează 

pe piață, care va facilita sinergiile și eficiența cooperării care nu se bazează pe 

piață în temeiul articolului 6 alineatul (8); 

– să încheie acorduri în temeiul cadrului de transparență sporită, care este esențial pentru 

buna funcționare a Acordului de la Paris, pe baza modalităților, procedurilor și 

orientărilor convenite la Katowice și a progreselor informale înregistrate după COP25 

de la Madrid, subliniind importanța sprijinului pentru consolidarea capacităților și a 

asistenței tehnice, astfel încât toate părțile care sunt țări în curs de dezvoltare să 

participe pe deplin la cadrul de transparență sporită; 
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– să își exprime, în vederea ajungerii la un consens la Glasgow, preferința sa pentru un 

calendar comun pe cinci ani pentru CSN-urile tuturor părților, care va fi pus în aplicare 

de către UE începând cu 2031 numai în cazul în care toate părțile ar fi obligate să 

procedeze astfel și în conformitate cu Legea europeană a climei. 

23. AȘTEAPTĂ CU INTERES: 

– să realizeze și să finalizeze, în cadrul COP26, evaluarea Grupului de experți pentru 

țările cel mai puțin dezvoltate precum și a progreselor, eficacității și randamentului 

Comitetului pentru adaptare; 

– să inițieze discuții privind abordările de examinare a progreselor generale înregistrate în 

atingerea obiectivului global privind adaptarea, pe baza lucrărilor Comitetului pentru 

adaptare; 

– să obțină progrese în privința lucrărilor legate de adaptare, inclusiv a activităților 

relevante pentru prevenirea, reducerea la minimum și tratarea pierderilor și a daunelor 

asociate cu efectelor negative ale schimbărilor climatice în cadrul Mecanismului 

internațional de la Varșovia pentru pierderi și daune, incluzând operaționalizarea 

deplină și la timp a rețelei de la Santiago; 

– să finalizeze foaia de parcurs a lucrărilor comune privind agricultura de la Koronivia și 

să discute despre o posibilă cale de urmat; 

– să tragă concluzii referitoare la revizuirea cu succes a programului de lucru de la Doha 

cu privire la articolul 6 din convenție, precum și să structureze activitățile viitoare de 

punere în aplicare a Acțiunii pentru capacitare în domeniul climatic; 

– să inițieze deliberări în legătură cu stabilirea noului obiectiv colectiv cuantificat 

post 2025 referitor la finanțarea acțiunilor climatice în contextul unor acțiuni de 

atenuare semnificative și al transparenței punerii în aplicare și ținând seama de nevoile 

și prioritățile țărilor în curs de dezvoltare, având în vedere corelarea fluxurilor de 

finanțare cu evoluția către o dezvoltare cu emisii reduse de GES și rezilientă la 

schimbările climatice; 
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– să se implice într-o discuție strategică la Glasgow cu toate părțile la Acordul de la Paris 

în ceea ce privește abordarea strategiilor de dezvoltare pe termen lung cu emisii scăzute 

de GES în perioada de după 2020. 

24. EVIDENȚIAZĂ importanța acțiunii părților interesate care nu sunt părți la acord și le 

ÎNCURAJEAZĂ noile eforturi în vederea punerii în aplicare efective a Acordului de la Paris 

și a pregătirii evaluării la nivel global, inclusiv prin intermediul Planului global de acțiune 

împotriva schimbărilor climatice. 

25. ADRESEAZĂ FELICITĂRI și MULȚUMIRI guvernului Spaniei pentru găzduirea COP25, 

președinției chiliene a COP25, precum și viitoarei președinții a COP 26 din Regatul Unit și 

partenerului său, Italia, pentru munca lor neobosită și dedicarea de care au dat dovadă în 

perioada dintre COP25 și COP26, prin organizarea de ateliere și de consultări cu șefii de 

delegații și miniștrii, inclusiv prin organizarea pre-COP și a evenimentului Youth4Climate, 

precum și pentru colaborarea cu părțile, cu părțile interesate care nu sunt părți la acord și cu 

ONG-urile. SALUTĂ activitatea desfășurată într-un cadru virtual, la sesiunile din mai-iunie 

ale organismelor subsidiare, printre altele, și ESTE CONȘTIENT că trebuie desprinse 

învățăminte importante despre modul în care procesul CCONUSC poate fi îmbunătățit în 

viitor. 

ALTE ORGANIZAȚII ȘI PROCESE INTERNAȚIONALE 

26. SUBLINIAZĂ că schimbările climatice și criza biodiversității, deșertificarea, precum și 

degradarea solului, a apei și a oceanelor sunt strâns interconectate și se exacerbează reciproc 

și RELIEFEAZĂ că acestea pot fi soluționate doar printr-o abordare coerentă care cuprinde 

strategii reciproc avantajoase, inclusiv soluții bazate pe natură cu garanții. FACE APEL la o 

cooperare mai strânsă și la sinergii între Convențiile de la Rio și alte acorduri multilaterale în 

domeniul mediului, precum și între alte inițiative și procese internaționale relevante ale ONU. 

27. RĂMÂNE FERM HOTĂRÂT să consolideze sinergiile dintre CCONUSC și Convenția ONU 

privind diversitatea biologică, inclusiv alinierea la Cadrul global post-2020 pentru 

biodiversitate, precum și să ducă mai departe măsurile de consolidare reciprocă a beneficiilor 

conexe pentru atenuarea schimbărilor climatice și adaptarea la acestea și pentru stoparea 

pierderii biodiversității. 
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28. RĂMÂNE TOTODATĂ HOTĂRÂT să caute sinergii între Convenția Organizației Națiunilor 

Unite pentru combaterea deșertificării (UNCCD), Forumul ONU privind pădurile, Cadrul de 

la Sendai pentru reducerea riscurilor de dezastre, Agenda de acțiune de la Addis Abeba și 

realizările Agendei 2030 pentru dezvoltare durabilă și ale obiectivelor de dezvoltare durabilă, 

precum și să valorifice la maximum contribuția acestora în domeniul climei. 

29. RĂMÂNE HOTĂRÂT să evidențieze rolul fundamental pe care gestionarea durabilă a 

oceanelor și a apei și ecosistemele sănătoase legate de apă îl joacă în reziliența globală la 

schimbările climatice, precum și importanța de a lucra în conformitate cu Deceniul de acțiune 

al ONU privind apa 2018-2028. 

30. INVITĂ toate statele membre ca, în cadrul Organizației Aviației Civile Internaționale (OACI) 

și al Organizației Maritime Internaționale (OMI), să se asigure că transportul aerian și maritim 

internațional contribuie în mod echitabil la realizarea obiectivelor Acordului de la Paris, într-

un mod care nu împiedică statele să ia măsuri mai ambițioase, care asigură integritatea 

mediului, evită dubla contabilizare și nu duce la denaturarea concurenței în ceea ce privește 

rutele sau comerțul, INVITÂND totodată OMI și OACI să continue raportarea cu privire la 

activitățile lor legate de climă în cadrul CCONUSC. ÎNCURAJEAZĂ îndeosebi OMI să își 

continue activitatea de punere în aplicare a măsurilor pe termen mediu și lung, iar OACI să 

adopte un obiectiv ambițios pe termen lung de reducere a emisiilor la nivel mondial. 

 


		2021-10-07T13:52:04+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



